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Методическое пособие предназначено для проведения 

практических занятий по иностранному языку по всем 

темам и специальностям. 

Практическое занятие – это ведущая форма 

обучения иностранному языку, которую можно 

рассматривать как систему учебно-воспитательной 

деятельности преподавателя в единстве с учебно-

познавательной деятельностью обучаемых. 

Особенностью практического занятия по 

иностранному языку является дифференциация умений 

иноязычного обучения по видам речевой деятельности 

(устно-речевое общение, чтение, аудирование, письмо) и 

параллельное обучение этим видам речевой деятельности. 

Содержание обучения перечисленным видам речевой 

деятельности определяется учебной программой. 

Основными требованиями к современному 

занятию по иностранному языку являются следующие: 

 структура занятия должна быть адекватной целям 

занятия; 

 содержание (языковой, речевой материал) занятия 

подчинено формированию, развитию и совершенствованию 

запланированных навыков и умений. 

К общеучебным умениям относятся: 
 учебно-коммуникативные умения (умения при 

аудировании и чтении устанавливать причинно-

следственные связи между элементами содержания, а также 

между языковыми явлениями, умения дифференцировать и 

обобщать), 

 учебно-информационные умения (умения 

классифицировать информацию на основную и 
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второстепенную, отбирать нужную информацию из 

различных источников, пользоваться справочной 

литературой, понимать невербальные средства кодирования 

информации – схемы, диаграммы, графики, чертежи и т.д.), 

 учебно-коммуникативные умения (умение 

принимать участие в обсуждении проблемы, составлять 

план устного высказывания, тезисы прочитанного, реферат 

и т.п.). 

К специальным речевым умениям 

относятся умения говорения, аудирования, чтения, 

перевода и письма. 

 занятие должно иметь обучающий характер; 

 речевая направленность обучения, доминирование 

упражнений над разъяснением и показом; 

 основное содержание занятия должна определять 

коммуникативная направленность обучения, т.е. овладение 

основами иноязычного общения, в процессе которого 

происходит воспитание, развитие, образование личности 

обучаемого. Овладение иноязычным общением 

предполагает достижение определенного уровня 

коммуникативной компетенции, т.е. способности и 

готовности осуществлять иноязычное общение в ситуациях, 

определенных программой; 

 использование на занятии современных форм, 

приемов, методов, технологий обучения, методически 

оправданных на определенном этапе обучения; 

 занятие отличает строгий и логический переход от 

этапа к этапу; 

 занятие должно быть обеспечено методически 

целесообразным учебно-наглядным материалом и 

современными техническими средствами; 
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 задания и упражнения, выполняемые на занятии, 

должны способствовать поддержанию интереса к изучению 

иностранного языка; 

 создание положительного психологического 

климата на занятии, располагающего к обучению; 

 занятие – это не самостоятельная единица процесса 

обучения, а звено в цикле занятий по тематике, 

определенной программой; 

 преемственность занятий, которая позволяет 

сформировать основные навыки и умения. 

 

I. ЦЕЛИ ЗАНЯТИЯ 
Основной целью обучения иностранному 

языку является приобретение обучаемыми 

коммуникативной компетенции, достаточной для 

практического использования иностранного языка, как в 

профессиональной деятельности, так и для целей личного 

общения и самообразования. Это требует 

совершенствования практических навыков и умений 

владения иностранным языком. В процессе достижения 

этой практической цели реализуется профессиональная 

направленность обучения, общеобразовательные и 

воспитательные задачи. 

Профессиональная направленность определяется 

содержанием учебных материалов и тематикой занятия. 

Образовательные цели предполагают насыщение 

занятия культурологическим содержанием и расширение 

общего кругозора. Эта передача знаний об обществе, 

стране, о культуре, истории, реалиях, традициях страны 

изучаемого языка, а также знаний в профессионально 

значимых областях. 



6 
 

Это также усвоение опыта творческой, поисковой 

деятельности, приобретение механизма языковой догадки, 

развитие интеллектуальных и познавательных 

способностей, формирование навыков самообразования по 

иностранному языку, развитие творческих способностей. 

Воспитательный потенциал обучения 

иностранному языку проявляется в формировании 

средствами иностранного языка таких черт характера, как 

целеустремленность, настойчивость, трудолюбие, 

воспитание цивилизованной личности курсанта, воспитание 

культуры поведения, мышления, общения, формирование 

системы моральных ценностей, воспитание осознанного 

отношения к выбранной профессии,  потребности в 

практическом использовании иностранного языка в 

будущей профессиональной деятельности. 

 

 

 

К концу курса обучения студенты должны: 

и м е т ь   п р е д с т а в л е н и е: 
 о методике самостоятельной работы по изучению 

иностранного языка; 

 об основных видах словарно-справочной, учебной 

литературы и правилах работы с ними; 

 о принципах составления делового письма на 

иностранном языке; 

 о языковых особенностях устной и письменной 

коммуникации; 

 о стране изучаемого языка, ее культуре, традициях, 

системе образования; 

 об особенностях речевого поведения и этикета. 
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з н а т ь: 
 лексико-грамматические явления в объеме 

отобранного минимума, необходимые для иноязычного 

общения и чтения текстов разного профиля; 

 нормы и особенности фонетического строя 

изучаемого иностранного языка и практически применять 

их при говорении и чтении. 

  

у м е т ь: 

 поддерживать устные речевые контакты в 

ситуациях профессионального общения. 

 

 

 

 

  

II. СТРУКТУРА ЗАНЯТИЯ 

Занятие по дисциплине «Иностранный язык» 

состоит из нескольких этапов с присущей им частной 

задачей и технологией проведения. К постоянным этапам 

занятия относятся: начало занятия (организационный 

момент), основная часть, заключительная часть. 

Остальные этапы занятия – переменные, 

содержание которых составляет работа над различными 

видами речевой деятельности: 

1. устно-речевое общение; 

2. чтение; 

3. письменная речь; 

4. аудирование; 

5. работа над языковым материалом (фонетика, 

грамматика, лексика) в рамках данного занятия. 
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Занятие по иностранному языку носит комплексный 

характер, оно включает несколько видов работы: 

н а п р и м е р: лексика, грамматика, чтение и т.д. 

 

 

 III.УЧЕБНО-МАТЕРИАЛЬНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

  
1. Для проведения занятия по иностранному языку 

используются учебники, учебные пособия, разработки 

учебного материала.        

2. Дидактический материал: слайды, таблицы, схемы, 

аутентичные тексты, дополнительные пособия на 

иностранном языке и т.д. 

3. Технические средства обучения. 

  

IV. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 

ПРЕПОДАВАТЕЛЮ ПО ПОДГОТОВКЕ И 

ПРОВЕДЕНИЮ ПРАКТИЧЕСКОГО ЗАНЯТИЯ 
  

1. При подготовке и проведении занятия 

преподаватель руководствуется тематическим планом, 

данным методическим пособием, методической разработкой 

для проведения конкретного практического занятия. 

2. Накануне занятия преподаватель обязан проверить 

наличие пособий, разработок, дидактического материала, 

исправность технических средств обучения и др. 

3. При поведении занятий особое внимание уделяется 

формированию практических навыков владения 

иностранным языком, обучению познавательной 

деятельности с использованием иностранного языка, 

воспитанию культуры поведения, мышления, общения. 
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4. Во вступительной части занятия преподаватель 

называет: 

- тему занятия; 

- цели занятия; 

- вопросы, рассматриваемые на занятии. 

Основная часть занятия посвящена обучению 

студентов различным видам речевой деятельности и работе 

над языковым и речевым материалом. 

Практика в языке 
  

Назначение речевой подготовки состоит в создании 

в начале занятия атмосферы иноязычного общения, 

настроить обучаемых на общение, ввести на иностранном 

языке в тему занятия. 

Это может быть беседа на иностранном языке по 

различным проблемным вопросам устно-речевого общения, 

использование страноведческой информации, формул 

речевого этикета, это также активизация речевого 

материала предыдущих занятий, необходимого для 

общения, чтения, аннотирования и других видов работы. 

 

 

Лексика 

  

К лексическому материалу 

относится общеупотребительная лексика (термины, слова-

реалии…), географические названия, фразы этикетного 

характера, словосочетания, ситуативные клише и т.д. 

Пассивное владение лексикой предполагает усвоение 

лексических единиц для чтения (аудирования), осознание 

формальных признаков слов, понимание функции слова в 
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предложении, понимание значения лексической единицы. 

Активное владение лексикой предусматривает 

воспроизведение лексической единицы на иностранном 

языке, владение навыками смысловой сочетаемости, 

основами словообразования и использование в устной и 

письменной формах общения. 

  

 Методика работы 

  
1. Постановка цели: указание на сферу употребления 

новой лексики (для чтения, устной, письменной речи). 

2. Объяснение лексического материала: 

- раскрытие значения слова (семантизация) и 

употребления его; 

Знакомя обучаемых со словом, желательно привлечь 

его синонимы, антонимы, использовать переводные и 

беспереводные способы раскрытия значения слова. 

3. Контроль усвоения значения новых лексических 

единиц. Выполнение упражнений по узнаванию новых 

лексических единиц. 

4. Тренировка в подстановочных, 

трансформационных упражнениях. 

5. Составление самостоятельных высказываний на 

уровне предложения. 

Новая лексика (для устно-речевого общения) 

предъявляется в речевом образце в соответствующей 

ситуации на основе изученных грамматических структур. 

6. Тренировка в имитационных, подстановочных, 

трансформационных упражнениях, в упражнениях на 

завершение высказывания, расширения высказывания. 

7. Тренировка лексических оборотов в общении 
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(микроситуациях). 

8. Самостоятельное моделирование высказываний с 

использованием новой лексики в различных ситуациях. 

9. Подведение итогов работы: оценка учебно-речевой 

деятельности обучаемых (владение лексическим 

материалом), ознакомление с дальнейшей перспективой 

изученного материала. 

  

 

 

Аудирование 

  
Понимание речи на слух формируется проведением 

занятий на иностранном языке, также устным опережением 

при ознакомлении обучаемых с новым языковым и речевым 

материалом, при их тренировке. 

Это обеспечивается целенаправленным обучением 

путем прослушивания упражнений, диалогов, 

монологических высказываний, текстов в звукозаписи. 

Овладение аудированием обеспечивается 

выполнением системы упражнений. Все упражнения 

можно разделить на подготовительные к речи и 

речевые. 
Подготовительные упражнения служат для 

отработки языкового материала и преодоления трудностей, 

связанных с восприятием и осмысление материала с целью 

формирования навыков его узнавания. Подготовительные 

упражнения строятся на языковом материале либо темы, 

либо текста. 

Речевые упражнения могут быть представлены в виде 

связных сообщений (текстов, диалогов…), которые 



12 
 

сопровождаются предтекстовыми и послетекстовыми 

заданиями, контролирующими понимание смысла 

прослушанного. 

  

Этапы работы с аудиотекстом 

  
1. Введение и закрепление новых слов; работа с 

наиболее сложными грамматическими структурами в 

предложениях из текста; отработка техники чтения 

наиболее трудных в звуковом предъявлении предложений 

из текста (диалога); чтение отрывков, частей текста с целью 

контроля понимания. 

2. Текстовый этап включает прослушивание всего 

текста, поочередно отдельных абзацев. 

Послетекстовый этап включает в себя вопросно-

ответную работу, составление плана сообщения, сообщение 

по тексту, составление монологических высказываний по 

теме текста, составление диалога по теме текста. 

  

Чтение 

  
В зависимости от целевой установки различают 

просмотровое, ознакомительное, изучающее, поисковое 

чтение. 

Изучающее чтение предполагает формирование 

умений извлекать из текста точную и полную информацию 

и оформлять ее в форме письменного или устного перевода. 

  

Изучающее чтение 

  
1. Переводу текстов должны предшествовать 
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лексические и грамматические упражнения, направленные 

на снятие трудностей понимания текста, на умения 

ориентироваться в формальных признаках лексических и 

грамматических единиц. 

2. Необходимо научить студентов определять 

значения незнакомых слов по словообразовательным 

признакам и в контексте. Оперативно находить слово в 

словаре, выбирая нужное значение. 

3. Продуктивность перевода в значительной степени 

зависит от умения пользоваться словарем и другой 

справочной литературой. Использование словаря должно 

быть рациональным. 

4. При переводе аутентичных текстов по 

специальности обучаемые должны овладевать 

лексическими, фразеологическими, грамматическими 

явлениями, характерными для технических текстов, 

способами их перевода на русский язык. 

5. Необходимо научить студентов передавать 

соответствующее содержание текста средствами 

литературного (технического) русского языка. Перевод 

должен быть адекватным, т.е. воспроизводить смысловое 

содержание и стилистические особенности подлинника. 

Ознакомительное чтение без словаря предполагает 

развитие умений читать текст с пониманием основного 

содержания. Основные формы контроля: устное либо 

письменное изложение основного содержания текста на 

русском языке. 

Просмотровое чтение направлено на получение 

общего представления о содержании, на определение темы, 

сюжета текста. Необходимо выбрать основные факты из 

текста, опуская второстепенные. Допускается наличие 
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незнакомых языковых явлений, о значении которых можно 

догадаться по контексту, словообразовательным элементам, 

созвучию с родным языком, либо понять с помощью 

имеющихся в тексте сносок, комментариев, рисунков, 

иллюстраций, пояснений. Для решения этих задач 

необходимо использовать упражнения, обучающие 

пониманию смыслового содержания и логико-смысловой 

структуры текста. Например, формировать умение выделять 

в тексте его смысловые элементы, умение обобщать его 

отдельные факты. 

Поисковое чтение характеризуется нахождением в 

прочитанном тексте ответа на поставленный вопрос 

наличием специальной установки на последующее 

использование полученной при чтении информации. 

  

Грамматика 

  
При обучении грамматике различают активное и 

пассивное усвоение грамматического материала. 

Первым, ориентировочным этапом работы над 

грамматическим материалом для устно-речевого обучения 

является введение (презентация и семантизация) нового 

грамматического явления в речевом образце и первичного 

выполнения грамматического действия. Речевой образец 

является для последующего правильного воспроизведения в 

той же или сходной ситуации. На этом этапе 

осуществляется первичное непроизвольное запоминание 

грамматической формы и структуры предложения в целом. 

Второй этап – речевая тренировка и формирование 

грамматических речевых навыков. Продолжается 

целенаправленная тренировка грамматической формы в 
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единстве с ее функцией в ситуативных подстановочных 

предложениях (употребление по аналогии), в которых 

формируется ситуативный речевой стереотип как единство 

формы, ее значения от ситуативного употребления. 

На втором этапе выполняются упражнения на основе 

наглядно представленных ситуаций (видеоклипов), речевого 

контекста, предложенной темы, на основе вопросов по теме. 

Дальнейшая тренировка  осуществляется при 

чтении текста и с помощью тренировочных упражнений 

типа: 

а) вставьте пропущенные союзы; 

б) вставьте стоящие в скобках глаголы в правильной 

форме; 

в) расположите компоненты сложного сказуемого в 

придаточном предложении. 

Третий этап работы предполагает 

употребление изученных грамматических явлений в 

речевой деятельности. 

Наряду с навыками владения грамматикой, на 

репродуктивном уровне у обучаемых должны быть 

сформированы навыки владения грамматикой на 

рецептивном уровне, т.е.: 

1) навыки узнавания и понимания грамматических 

явлений в тексте при пассивном владении материалом; 

2) навыки дискутивно - аналитических операций 

дешифровки формальных признаков грамматических 

явлений в тексте. 

Первый этап работы предполагает предъявление 

новой грамматической структуры с помощью правил-

инструкций, выполнение упражнений на распознавание 

грамматической формы и ее перевод на русский язык. 
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Предлагаются упражнения типа: 

а) выберите правильный перевод глагола из 

предложенных вариантов; 

б) переведите глагол-сказуемое на русский язык и 

поставьте его в нужном времени, лице и числе; 

в) образуйте инфинитив глагола от причастий; 

г) выпишите из предложения сказуемое. 

На втором этапе работы с помощью правил-

инструкций осуществляется крупноблочное введение сразу 

нескольких грамматических явлений, имеющих общий 

компонент. Работа ведется на уровне всего предложения. 

Предлагаются упражнения типа: 

а) найдите в предложении указанную грамматическую 

форму и переведите предложение на русский язык; 

б) проанализируйте предложение и переведите его на 

русский язык; 

в) определите конструкцию предложения и 

переведите его на русский язык. 

На третьем этапе работы ставится задача 

совершенствования грамматических навыков и умений. Все 

грамматические явления рассматриваются как 

функционально связанные между собой на примере 

аутентичного текста. 

Предлагаются упражнения: 

а) просмотрите текст и найдите предложения с 

заданной грамматической структурой; 

б) прочитайте текст и скажите, какие члены 

предложения подчеркнуты; 

в) определите последовательность операций при 

лексико-грамматическом анализе текста. 
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Устно-речевое общение 

  
1. Основой обучения устно-речевому общению 

является овладение языковым и речевым материалом по 

темам, предусмотренным программой. Это различные 

лексические единицы, грамматические структуры, речевые 

высказывания. Организация и отбор материала 

осуществляется с учетом ситуативного принципа обучения. 

2. Речь обучаемых становится более естественной, 

если они овладеют вербальными (формулами речевого 

этикета) и невербальными (поведенческими нормами) 

средствами общения. 

3. Грамматическая правильность речи является 

обязательным условием владения иностранным языком. 

Студенты овладеют различными синтаксическими, 

речевыми структурами. 

4. Следующим этапом обучения диалогической речи 

является умение запрашивать информацию, студент должен 

с позиции сообщающего информацию переходить на 

позицию опрашивающего, т.е. учиться взаимодействовать в 

рамках определенной ситуации общения. 

5. Приемы, позволяющие овладеть диалогической 

речью: 

- чтение по ролям диалога с привлечением внимания к 

репликам, подлежащим усвоению; 

- чтение диалога с заменой отдельных реплик, частей 

диалога; 

- инсценирование диалога (по ролям) в целях 

овладения определенной моделью поведения в данной 

ситуации; 

- самостоятельное составление диалогов по 



18 
 

функциональным опорам и т.д. 

6. Предусматривается овладение следующими 

диалогами: 

- диалог этикетного характера; 

- диалог-расспрос; 

- диалог - обмен мнениями; 

- диалог - побуждение к действию. 

7. Необходимо овладеть широким спектром 

модально-оценочных выражений: 

- обратиться с просьбой и выразить готовность (отказ) 

ее выполнить; 

- дать совет и принять (не принять) его; 

- выразить согласие; 

- внести предложение; 

- умение высказать одобрение (неодобрение). 

8. Обучение устно-речевому общению может 

осуществляться на материале прочитанных текстов: 

- беседа по тематике текста; 

- обсуждение проблемных вопросов текста; 

- составление монологических сообщений по тематике 

текста; 

- составление диалогов. 

9. Обучение монологической речи осуществляется 

следующим образом: 

- овладение речевыми высказываниями, клише, 

оборотами; 

- овладение умением правильно строить предложения; 

- объединение их в логической последовательности 

высказывания. 

  

Фонетика 
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Работа над произношением в процессе обучения 

иностранному языку имеет огромное значение для 

выработки умений и навыков устно-речевого общения, 

чтения и понимания читаемого и воспринимаемого на слух 

материала и прочного его усвоения. 

На первом этапе обучения работа над 

произношением и интонацией должна заключаться в 

повторении и систематизации правил произношения, в 

коррекции, а в ряде случаев и в постановке произношения. 

Необходимо повторить с обучаемыми 

смыслоразличительные функции долгих и кратких гласных 

в английском и немецком языках, особенности 

произношения согласных в речевом потоке, фразовое 

ударение, употребление тонов и синтагматическое членение 

предложений. При объяснении материала необходимо 

использовать комплексный способ введения: имитацию и 

объяснение важных моментов артикуляции. 

После объяснения преподавателя студенты 

произносят за ним иностранный звук хором. Далее даются 

слова, содержащие отрабатываемый звук, и каждое слово 

обучаемые хором произносят вслед за преподавателем. При 

введении слов, состоящих их двух или нескольких слогов, 

особое внимание надо уделить правильному ударению. 

  
 V. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ 

  

Преподаватель напоминает тему, цель занятия, 

основные вопросы, рассмотренные на занятии. Подводятся 

итоги занятия, дается общая оценка деятельности 

обучаемых. Преподаватель знакомит студентов с 
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дальнейшей коммуникативной перспективой изучаемого 

материала, отвечает на вопросы по теме занятия. 

Выдает задания. 

 ПОДГОТОВКА ПРЕПОДАВАТЕЛЯ К 

ЗАНЯТИЯМ ВКЛЮЧАЕТ: 

  

1. Изучение учебной программы и тематического 

плана. 
Учебная программа и тематические планы изучаются 

преподавателем, как правило, с начала педагогической 

деятельности, поскольку эти документы являются наиболее 

стабильными, однако к началу учебного года (семестра) они 

уточняются, дополняются, поэтому при подготовке к 

проведению занятий в данном семестре преподаватели 

должны ознакомиться с этими изменениями. 

2.  Изучение методики прохождения изучаемой 

дисциплины. 
 Подготовленность к занятиям определяется знанием 

методики проведения практического занятия, знанием 

теоретического и практического материала, владении 

современными методами и приемами обучения основным 

видам речевой деятельности (говорение, чтение, 

аудирование, письмо), владение методами управления 

познавательной деятельностью студентов (дедуктивный, 

индуктивный методы обучения языковому материалу, метод 

поиска смысловой информации в обучении чтению без 

словаря, грамматико-переводной метод в обучении 

изучающему чтению, сопоставительный метод, 

репродуктивный, аудио-визуальный в обучении всем видам 

речевой деятельности, ситуативный метод в обучении 

речевому материалу). 
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Для развития интеллектуальных способностей, 

творческого мышления обучаемых следует использовать на 

практических занятиях по иностранному языку следующие 

методы: метод проектов, ролевое общение 

(коммуникативные имитации, круглый стол, ролевая, 

деловая игра, дискуссия, скетч) коммуникативно-

ориентированные и творческие задания. И только 

систематическая целенаправленная работа по усвоению 

методов, приемов обучения обеспечит качественную 

подготовку к каждому занятию. 

  

МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ 

ЯЗЫКУ 

  

№ 

№ 

Группы методов, 

используемые в обучении 

иностранному языку 

Методы, 

составляющие данную 

группу 

1. Методы управления 

познавательной 

деятельностью 

студентов 

Дедуктивный, индуктивный 

методы обучения 

языковому материалу 

Метод поиска смысловой 

информации 

Грамматико-переводной 

метод 

Сопоставительный метод 

Репродуктивный метод 

Аудио-визуальный метод 

Ситуативный метод 

2 Методы развития 

интеллектуальных 

способностей 

 студентов 

Параллельное обучение 

всем видам речевой 

деятельности 

Речевое общение 

Метод проектов 

(исследовательские 

проекты) 

Сопоставительный метод 
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3 Методы развития 

творческого мышления 

студентов 

Метод проектов 

Коммуникативный метод: 

использование различных 

коммуникативных игр: 

ролевые игры 

деловые игры 

коммуникативно-

ориентированные занятия 

коммуникативные имитации 

круглый стол 

дискуссия 

скетч 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



23 
 

Литература 
Основные источники: 

1. Planet of English [Электронный ресурс]: учебник английского 

языка для учреждений СПО / [Безкоровайная Г. Т. и др.]. - М.: 

Академия, 2018. - 256 с. - ЭБС «Академия» - Режим доступа: 

https://academia-moscow.ru/reader/?id=408556 (для авториз. 

пользователей) 

2.Агабекян, И.П. Английский язык: учебное пособие / И.П. 

Агабекян. - Ростов н/Д: Феникс, 2015. - 320 с. 

3.Англо-русский (основной) словарь: -- М.: Рус. яз., 1998. -- 

1040с. 

 Дополнительная литература: 

4.Восковская, А. С. Английский язык: учебник / А.С. 

Восковская, Т.А. Карпова. - Ростов н/Д: Феникс, 2014. - 376 с..  

Интернет - ресурсы: 
1. www. lingvo-online. ru (более 30 англо-русских, 

русско-английских и толковых словарей общей и 
отраслевой лексики). 

2.www. macmillandictionary. com/dictionary/british/enjoy 
(Macmillan Dictionary с возможностью прослушать 
произношение слов). 

3. www.  britannica.     com     (энциклопедия 
«Британника»). 

4. www. ldoceonline. com(Longman Dictionary of 

Contemporary English). 

       5. Невзорова, Г. Д. Английский язык. Грамматика [Электронный 

ресурс]: учебное пособие / Г. Д. Невзорова, Г. И. Никитушкина. - 

Москва: Юрайт, 2018. - 213 с. - ЭБС «Юрайт» - Режим доступа: 

www.biblio-online.ru/bcode/437254 

         6. Торбан, И.Е. Pocket English Grammar = Карманная грамматика 

английского языка [Электронный ресурс]: справочное пособие / И.Е. 

Торбан. - М.: ИНФРА-М, 2016. - 97 с. - ЭБС «Znanium.com» - Режим 

доступа: http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=518393 

 

https://academia-moscow.ru/catalogue/4831/408556/
https://academia-moscow.ru/catalogue/4831/408556/
https://academia-moscow.ru/authors/detail/47553/
https://academia-moscow.ru/reader/?id=408556
http://www/
http://www/
http://www/
http://www/
https://www.biblio-online.ru/bcode/437254
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=518393

